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AHHOTaums. BeedeHue. CTaTbs NOCBSALLEHA U3YYEHWIO TEP-
MMWHOCUCTEMbI POACTBA COBPEMEHHOIO aHIMMUNCKOTrO U KUTancKoro
S13bIKOB B TMHIBOKYNbTYPONOrMYecKoM NperoMneHmn. XoTsi pasmep
1 CTPYKTYpa CEMbW B pa3HbIX CTPaHax pasnnyHbl, CeMbs SABMSETCS
OCHoOBoOMoraratoLlel YacTbto noboro obLiecTsa, YTO AeTEPMUHM-
pyeT BaXKHOCTb CEMaHTUYECKOro Nons TEPMMHOB POACTBA B pa3nuy-
HOM CcoLManbHOM KOHTEKCTe. B npeanpuHaTom nccnegoBaHum 3a-
TparmBaroTCs BONPOCHI pa3nunyvs Mexay cTaHaapTHbIM ynoTpebne-
HMEeM TEPMMHOB POACTBA B paMKax CEMbU U LLMPOKUM MX yNnoTpeb-
TNleHneM B pacLUMpPEHHOM coumanbHOM koHTekcTe. Wccrnepyrotcs
KynbTypHbIE pas3nuuus, nexaliye B OCHOBE pasfnvMyunii B TEPMUHO-
cucTeMax poacTBa B KUTAWCKOM W aHIMMCKOM s3blkax. Llenb uvc-
crnegoBaHNs 3aKkoyaeTcst B NIMHIBUCTUYECKOM ONMUCaHWKN XapakTe-
PUCTVK W KyNbTYPHbIX KOHHOTALMIA COBPEMEHHbBIX KUTaMCKUX U aH-
TMUIACKUX TEPMUHOB poacTBa. Mamepuanbi u MemoOsl. [ins fo-
CTWXKEHWS MOCTABINEHHOM LIENW N peLLeHns nccrneaoBaTenbCKux 3a-
[ay Mcnonb3ylTcs onucaTerbHbIN MeTod, METOA, CPaBHUTENBHOIO
aHanusa, MeTog KOHTEKCTyarnbHOro aHanm3a XapaKTepUCTMK aH-
IMIUACKMX U KUTANCKMX TEPMUHOB POACTBA, CUCTEMATU3NPOBAHHbIX
Ha ocHoBe 0606LLEeHMs psia COBPEMEHHbIX KraccudmKkaumii 1 nek-
cukorpaduyeckux AaHHbix. AHanu3. Ha ocHoBe npoBedeHHOro
CPaBHUTENBHOIO aHanmM3a MUHIBMUCTUYECKMX (DAKTOB B CTaTbe Bbl-
sIBNEeHbl U 0606LLEHbI CXOACTBA U MpUHUMNMArbHBIE Pa3nuyns B
yrnoTpebneHny aHrMUNCKNX N KUTANCKNX TEPMUHOB POACTBA C TOUKU
3peHnst NUHrBOKYNbTyponorun. [NpoaeMoHCTpUpOBaHo, YTo chak-
TOpbI, BNUsitOLLME Ha BbIGOP TEPMUHOB POACTBA, TaKue Kak BO3pacT,
MO Y KOHTEKCT UCMOMb30BaHUsi, UIpatoT pasHyo porb B ynoTpeb-
JIeHUM TEPMUHOB POACTBA B pacCMaTpyBaEMbIX JIMHIBOKYIbTypax.

Research article

Pesynbmamsbl. B pesynbTate npeanpuHATOrO WCCnegoBaHusi
cAenaHbl BbIBOAb! O creumdmKe WMpoKoro ynoTpebnenms Tepmu-
HOB POACTBA B KUTAMCKOM W @HIMUIACKOM si3blkax B UX 0Bycrnos-
MEHHOCTM KyNbTypHbIMW U coumarnbHbiMK hakTopamu; O ponu
MHOTO3Ha4YHOCTU U OBYCMbICIIEHHOCTU S3bIKOBbIX CMMBOJIOB KU-
TaWcKoro si3blka B (PYHKLUMOHNPOBaHUN TEPMUHOB POACTBA B KU-
TanckoM s3blke; 06 06yCNOBNEHHOCTM NMHIBUCTUYECKON Cneum-
VKN TEPMUHOB POACTBA B KUTAWCKOM W aHIMUIACKOM S3blKaxX 0Co-
6eHHocTAMM obuiecTBeHHoro passuTtus B Kutae n B CLUA. Hayu-
Hasi HOBM3HAa MOMYyYeHHbIX PE3yNbTaToB 3aKMN0YaeTCs B BbiSBIe-
HWUM HOBbIX TEHOAEHUMIA B KOMMYHUKaLMKU, @ UMEHHO, MOAEpHN3a-
LM 1 TpaHchopMaLunm TPaanLMOHHBIX TEPMUMHOB pPOACTBa U MO-
AndrKaumm nx 3Ha4eHUn B COOTBETCTBUM C A3bIKOBbIMU MOTPeD-
HOCTSIMM B COBPEMEHHOM 06LLecTBe.
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Abstract. Introduction. The article deals with the kinship term
systems of the modern English and Chinese languages in linguocul-
tural perspective. Although the size and the structure of a family in dif-
ferent countries varies, a family is a fundamental unit of any society,
which determines the topicality of the study of the semantic field of kin-
ship terms in a diverse social context. This study touches upon the
matters of the difference between the standard use of kinship terms
towards family members and their extensive use in a wider social con-
text towards non-relatives. The cultural differences determining the dif-
ferences in the use of kinship terms in English and Chinese are stud-
ied. The aim of the study is to provide a linguocultural description of
the characteristics and cultural connotations of the modern English
and Chinese kinship terms. Materials and Methods. We use the de-
scriptive method, the comparative analysis method, and the contextual
analysis method to study English and Chinese terms collected from a
variety of scientific and lexicographic sources. Analysis. Based on the
obtained empirical data we make conclusions regarding the similarities
and the differences in the use of English and Chinese kinship terms
from the point of view of linguoculturology. Through the analysis of the
data we demonstrate the fact that the factors which determine the use
of kinship terms, such as age, gender and the overall context of the
use, play a different role in the use of kinship terms in the studied lin-
guocultures. Results. Conclusions are made regarding the specificity
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of the extensive use of kinship terms in Chinese and English lan-
guages, determined by a variety of cultural and social factors; regard-
ing the role of polysemy and ambiguity of language symbols in Chi-
nese language in the functioning of kinship terms; regarding the lin-
guistic specificity of kinship terms in Chinese and English languages
determined by the specificity of social development in China and the
USA. The scientific novelty of the obtained results is seen in discover-
ing the modern tendencies of communication related to the transfor-
mation and modification of traditional kinship terms and their meaning
according to the requirements of the contemporary society and lan-
guage.
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BeeneHue. B cBA3M C CyLLLECTBEHHbIMU pa3nuyn-
SIMU B KyNbTYPHbIX 0CODEHHOCTSAX, 06pa3e MbiLLUneHUst
n ueHHocTax mexay Kutaem u CLUA kutarickne n aH-
rMUACKNE TEPMUHBI POACTBA Takke UMEIOT pasnnyHble
XapaKTEePUCTUKN U MPUHLMMBLI UCronb3oBaHus. B Ku-
Tae Anst JOCTWKEHNSI KOMMYHUKATMBHBIX Lienen B pas-
NNYHBIX CUTYaLMsaX CoLManbHOro B3anMOAENCTBUS
TEPMUHbI POACTBA LUMPOKO MCMONb3YHTCSA cpeam mto-
e, He COCTOSALLMX B POACTBEHHbIX CBA35X. Takoe yno-
TpebreHne TepMMHOB POACTBa Mbl Oydem HasbiBaTb
LUMPOKUM (CM., Hanpumep, [14]). LUnpokoe ncnonb3o-
BaHMe TEPMUHOB poAcTea B Kutae sBngeTca npoayk-
TOM COYETaHUS TPAAMLMOHHOW KUTANCKOM KynbTypbl,
naTpuapxaneHbiX NpeacTaBneHnin u coumanbHOro aTn-
keTa. Takoe ucnonb3oBaHve TEPMUHOB POACTBA OTHO-
CUTEMbHO Marno pacnpocTpaHEHO B  aHIMUNCKOM
A3blke. B LLenomM MOXHO cka3aTb, YTO TEPMUHbLI POA-
CTBa He MCMNOoMb3yTCca AN obpalleHms K NoasMm, Ko-
TOpble He SABMAOTCA POACTBEHHMKaMK. [1oaTomy yeT-
KOe MOHMMaHUE Pas3fnNYHbIX Cry4YaeB UCMOSb30BaHMS
TEPMUHOB POACTBa B KATAWCKOM W aHITIMACKOM A3bl-
Kax, a Takke 0COOEHHOCTEN M KOMMYHWUKATUBHBIX CUTY-
auuin UX UCMONb30BaHUS BAXKHO OJ151 MEXKYIbTYPHON
KOMMYHMKaLuK.

Llenblo gaHHOM cTaTbM SABNSIETCS ONUCaHWE
NNHIBUCTMYECKMUX U KYNbTYPHBIX XapakTePUCTUK CO-
BPEMEHHbIX KUTANCKMX U aHTTIMNCKUX TEPMUHOB po-
cTBa. Vicnonb3oBaHne TepMrHOB poacTtea B Kntae n
CoepaunHeHHbIx LTatax AMepunkn MeHsnoch No mepe
pa3BuTUSa 0bLecTBa, B CUYy YEro JaHHOe uccneno-
BaHWe npefcTaensieT cobon cuctemaTuyeckoe, MHO-
roypoOBHEBOE CpaBHUTENBHOE NCCNeaoBaHNE KNTaN-
CKOW W ameprKaHCKON CUCTEM TEPMWHOB POACTBA,
HanpaBfeHHOEe Ha OEMOHCTPaLUUIO Pasnuymn Mexagy
KNTaNCKON U aMepUKaHCKON HaLMOHaNbHbIMU KyIlb-
TypamMy 1 pasnuMyuini B HaLMOHaIbHbIX LEHHOCTSX,
UMEILLNX OTHOLUEHNE K COBPEMEHHOMY UCMOSb30-
BaHWIO TEPMUHOB poacTBa. B pabote genaetcs ak-
LeHT Ha B3aMMOCBA3M A3blka M obLiecTBa 1 uccne-
ayeTcsa rmyOuMHHaaA KynbTypa, OTPaXXeHHas B crneuu-
duke ynotpebneHms TEpMUHOB POACTBA.

C 1980-x rr. no HacTosiLlee Bpemsi, N0 Mepe
BHegpeHus B Kutae pasnuuHbix 3apybexHbIX FMHT-
BMCTMYECKNX TEOPUMN, KNTAWCKNE YyYEHbIE NOMb30Ba-
NUCb AaHHbIMW, MOMYYEeHHbIMU MCCreaoBaTeNsaIMU
CMEXHbIX OUCUMMIMH U 3aMMCTBOBanu HeEKoTopble
MeToAbl U pe3yrnbTaTbl UCCNEAOBAHWI, YTO NMPUBENO
K anBepcuduKaumm nx nccnefoBaHnUn ¢ TOYKU 3pe-
HUSA METOZONOMMN.

(1) XapakTep1CTKM TEPMUHOB POACTBA U3y4a-
FOTCS1 C COLMONMHIBUCTUYECKON TOYKM 3pEeHusi, gena-
€Tc4A nonbITka 06 bACHUTL 0COBEHHOCTM KX yroTpebe-
HUA coumnanbHbIMKU NpuynHamn. Ban LnHb [22] Ha oc-
HOBE aHanu3a pe3ynbTaToB MPOBEAEHHBLIX OMNPOCOB
npuLLEeN K BbIBOAY, YTO CYLLECTBYET TEHAEHLUMS K Yrpo-
LLEHMIO M CIMSHUIO TPaAMLMOHHBIX KUTANCKUX TEPMU-
HOB POACTBA, U NpoaHanNM3upoBasn NPUYUHbLI JAHHOTO
aBneHuns. AH TuH [26] paccmaTtpuBaeT 0606LIEHHOE
MCMNoNb30BaHWe KUTancknx opaseosiornaMmoB poacTea,
NX OCOBEHHOCTU M MPOUCXOXAEHME.

(2) KynbTypHble KOHHOTaUMM KUTANCKUX TEPMU-
HOB POACTBA MUCCIEAYHTCSA C TOUKM 3PEHNS KYNbTYpbl.

Jlyo YaHrnen [4] onucbiBaeT CBA3bL MeXAy MCMosb30-
BaHMEM TEPMUHOB POACTBA U KyNbTYpOW KUTANCKOro
Hapoga. YaHb KOamuH [28] nccnegyeT 3BONIOLMIO KU-
TaWCKOW CUCTEMbI TEPMUHOB POACTBA M 3aKPENTIEHHbIE
3a 3TMMX TEPMUHAMKN KyrNbTYpHbIE KOHHOTaLUUWM B WX
B3aMMOCBA3M C (hOpMamMU opraHm3aLmmn u gesTensHo-
CTblO COLMYMa, pOa 1 CEMbM B KUTACKOM ObLLecTBe.
BaH Ln [23] ncnomnb3yeT NMHIBOKYbTYPOOrMYecKnin
noaxoA Ans Knaccudukauum n U3ydeHust OpeBHEKU-
TanCKnx TEPMUHOB pOACTBa M TEPMUHOB COLMAbHbIX
OTHOLLEHWIA, paccMaTpuBasi UX Kak OCHOBY AJ151 CIIOBO-
0bpa3oBaHWs UNM N3MEHEHMNS CIIOB.

(3) CoBpemeHHas cemaHTVKa UCNoMb3yeTcsa Ans
aHanu3a 3HayeHun KUTaANCKUX TEPMMHOB POACTBA U
BbISBNIEHMS CEMAHTUYECKON ONMO3ULIMN MEXOY HUMMW.
Liza Anbas [30] aHanm3npyeT cemaHTUYeckue acnekTbl
COBPEMEHHbIX KMTANCKMX TEPMUHOB POACTBa C NOMO-
Wbt cpaBHUTENBHOrO Nnogxoaa. MNMaH BaHb [27] npea-
CTaBNSIET OCHOBHblE MOPEMbI NMMCbMEHHBIX TEPMU-
HOB poAcTBa B TabnuyHom opme 1 goopMarnbHO 00o-
3Ha4YaeT UX CEMAHTUYECKMIN COCTaB, YTO MOMOraeT Mno-
HATb KATaNWCKWE TEPMMWHblI POACTBA C MOMOLLLIO Mpo-
CTbIX MPaBWI 1 CUMBOJIOB.

(4) N3y4eHune TepmrHOB poacTBa B obnactu Tpa-
AvumnoHHon nekcukorpacdun. Xy LuoHb [24] yeTko
OMUCbIBAET KATANCKY0 CUCTEMY TEPMUHOB POACTBA U
BbISICHSIET UCTOKWN ee pa3BuTus; By MaonuH [18] npu-
BOOUT onucaHue (OHOSOMMYECKNX, CEMaHTUYECKUX,
NEeKCUYECKUX N nparMaTU4eCcKnx acrekroB TEPMUHOB
poactea amHactum TaH; CaH CsomuH 1 Llao JInHnuH
[29] nayyaloT pasnuuusa B MUCNOMb30BaHUM TEPMUHOB
pOACTBa B ABYX A3blkax Yepe3 CpaBHEHUE Kraccudu-
Kauun KUTaNUCKUX U aHIIMACKUX TEPMMHOB POACTBA;
WkaH Nuxya u Jlyo U [31] uccneytot coumarnbHble U
NCTOPUYECKNE MPUYMHBI PA3NNYNA MEXAY aHTTIMICKUM
N KUTANCKMM $13blkaMW B UCMONb30BAHUM TEPMUHOB
poacTBa, a Takke paccmatpusaloT bonee rnybokue
KynbTYPHbIE KOHHOTauumM pasnuumin. XyaH bunoHr [3]
paccmaTtpuBaeT CXOACTBA U pasnuuns Mexay aHrmui-
CKUMWN N KUTAWCKUMW TEPMUHaMK POACTBa, U3yyaeT
NPUYMHBI Pas3nNUuniA, fnexaiumMe B nomne KyrnbTypbl, U
npegnaraet HEKOTOPbIE UAeN NepeBoda AaHHbIX Tep-
MuHoB; Lao Jlunu [15] nccnegyet HecooTBETCTBUSA
MEXOY KMTAWCKMMU U aHIMUACKUMW TEpMUHAMK poa-
CTBa C CEMAHTUYECKOM W MparMaTU4eckon TOYeK 3pe-
Hus; AH CuBan [25] cpaBHMBAET KUTANCKNE N aHIMNIA-
ckve 0603Ha4YeHns poacTea U coumarnbHble 0003HaYe-
HUS1 U YKa3bIBAET Ha TO, YTO pasHuLA KynbTyp U UCTO-
pvn Kntast n BennkoOputaHum SBnsOTCA OCHOBHbIMMA
npuynHamm atux pasnuunin. Py XyHwkaH [8] aHanman-
pyeT nepeBog TEPMMHOB pOACTBA Ha OCHOBE XyOOXe-
CTBEHHOro npouaeeneHns «CoH B KpacCHOM Tepeme.

BOonbLUMHCTBO MCCNEOoBaHWUA TEPMUHOB pofa-
CTBa B 3anafHbIX CTpaHax COCPEeLOTOYEHO B 0OracTu
aHTponornorum, Hanbdonee NpeacTaBUTENbHBIMU OUrY-
pamMun KOTOPOW SIBMAOTCA aMePUKAHCKNE aHTPOMosorv
k. 1. Mepgok u J1. . Mopran. k. I'l. Mepaok, pa3pa-
BOTaBLUMIA KOHLLEMNUMIO HYKNeapHOW ceMbi, Obin nmo-
HEPOM B M3y4EeHUN CUCTEM POACTBA, UCMONb3YS UX OIS
M3yYeHUs M CO3[daHMSA TUMOMOTMM U UCTOPUYECKOTO
pasBUTUS CEMENHBLIX CUCTEM - MOAXOAA, KOTOPbIN OH
e 1 ocHoBan [16].
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J1. T'. MopraH 6bin 0gHUM 13 aMEePUKAHCKUX aH-
TponornoroB XIX B. B cBoen kHure «Systems of
Consanguinity and Affinity of the Human Family»
(1871) oH roBopUT O POACTBE Kak OAHOM U3 CaMblIX 330-
Tepyecknx OOBEKTOB BCEX AHTPOMOMOrMYecKMx uc-
cnepoBaHui. J1. . MopraH 6bIn OCHOBOMOMOXHUKOM
Hay4YHOro U3y4YeHus gaHHow obnacTtu, oH NpeacTaBun
HOBbIE Maeu o Knaccudukalmm cucTem poacTsea, KoTo-
pble CTann OCHOBOWN Ans AarnbHENLNX NCCIeA0BaHNN.
B kHure obcyxpatoTcs obo3HavyeHust poacTea, heHo-
MeH Bpaka 1 aBosnoumsa cemeriHbix dopm. Moaxe k.
. Mepgok passun uccrnegosaHus, Hadvatble J1. . Mop-
raHom, 1 npeactasmn 6onee NonHbIv 0630p LLIECTN Oc-
HOBHbIX CUCTEM OOO3HayYeHUss poacTBa B MUpe.
J1. . MopraH pasgenun Bce cMcTeMbl POACTBA Ha Onu-
caTernbHyl0 CUCTEMY W CUCTEMY Knaccudukaumm, u
pa3paboTaHHble UM MaeN OO0 CUX MOP UCMOMNb3YHTCA
coBpeMeHHbIMU yyeHbIMu. J1. . MopraH Taioke 6bin oa-
HMM 13 NEepPBbIX 3anagHbIX Y4EHbIX, 3y4aBLUNX KUTaw-
CKMe TepMMHbI poacTea. B ynomMsHyTOM BbILLE HAYy4YHOM
paboTe OH OTMETWN rnyboKyl0 B3aUMOCBSA3b MEXAY
CIMOXXHOCTBIO KUTANCKMX TEPMUHOB POACTBA M CUCTe-
MOW pOOCTBEHHbIX OTHOLLUEHWUA, Bpa4YHON CUCTEMON U
3THUYECKOM KynbTypol XaHbCckoro obuiectsa [17].
AwmepukaHckui anTpononor A. J1. Kpébep, kak n MHO-
rme gpyrue 3anagHble y4eHble, 0TMeyan CroxHoe pas-
HOOBpa3une KUTanckMx TepMMHOB, 0603HaYatOLLMX pOa-
CTBEHHbIe OTHoLeHud. Micxoaa mns atoro, k. . Mep-
[OOK pas3genun BeCb CNeKkTp CUCTEM POACTBA, OTPaXKeH-
HbIX B MHOrOYMCIIEHHbIX YENIOBEYECKMX N3blkaX, Ha
LWeCTb TUMOB: 3CKUMOCCKWUIA, raBanCKui, NPOKE3CKUN,
oMaxa, Kpoy u cyaaHckum [13].

B 1960 rogy P. BpayH n A. T'unmaH onybnuko-
Banu ctatbio «The pronouns of power and solidarity»
[1], nocBSALLEHHYIO U3Yy4EeHUI0 BTOPOro NnyLa B eBponen-
CKuX fA3blkax. B ctaTbe yTBEpXOaeTcs, Y4TO NCMOoNb30-
BaHWe Nnuua 3aBUCUT OT ABYX (DAKTOPOB, @ UMEHHO,
«BMacTM» U «paBeHCTBa». P. bpayH u
M. dopg (1964) B cBoelt kHure «Address in American
English» nogpobHo paccmaTpuBaloT Mogenu ucrnosb-
30BaHNS aMEPUKAHCKMX aHTTIMNCKUX MECTOUMEHHbIX
TEPMUHOB M YTBEPXOAIOT, YTO CYLLECTBYET Tpy Tuna
TakoBblIX [2]. [NepBbin — 3TO hamunus, BTopon - odun-
umManbHbIA TUTYN, a TPeTUn - pof 3aHaTuin. Ux nccne-
JOBaHVe TEPMUHOB pOACTBa B aMEPVKAHCKOM aHrnIA-
CKOM 53blKe ABnseTCs HoBaTopckum. CornacHo ux pa-
6oTam, BaxHbIM hakTOpoM Mnpu BbIOOPE TEPMMHOB
POACTBA SABMSIETCA paCCMOTPEHNE OTHOLLEHUIA OOHOTO
yernoBeka ¢ apyrum. CoumonuHrenct C. SpBuH-Tpun
n3yyana aHrrMnckme TepmMunHel pogctea. Ee kommyHu-
KaTWBHbIN aHann3 A3blka 0000LWaeT COLNONNHIBUCTU-
Yyeckue npaBuna, KoTopble 0OBACHAIOT, KaKk UCMONb30-
BaHVe s3blka BapbUpyeTcs B 3aBUCMMOCTM OT COLW-
anbHbIX pasnuyni, yTBEPXKAasi, YTO «JI0AM B KaXOOM
0obLLecTBe AOMKHbI YYUTbIBATb CBOW OTHOLLEHMWS OpYr
C IPYrom, Korga MM HY)KHO MCNOMb30BaTb COOTBETCTBY-
roLme TepMuHbI» [7].

MN3ydyeHne cneundukm ynotpebneHuss Tepmu-
HOB POACTBA >XEHLMHaMWN Tawkke SBNSAETCSA He
TONbKO 06MacTbiO UCCregoBaHUN 3anagaHbIX NNHIBY-
CTOB, HO 1 aKTyarnbHOW TEMOW ANA MHOIMMX KUTaNCKNUX
yyeHbix. CpaBHEHNE COBPEMEHHOMO NCMOSb30BaHMs

TEPMUHOB poAacTBa XeHwuHamm B Kutae n Ha 3a-
nage npoBoauTCca Ans Toro, YTobbl Noka3aTb KOH-
TpacT Mexay CTaTyCOM >XEHLUUH B KUTaWCKOW U 3a-
nagHown kynbTypax [21].

CoBpeMeHHbI 3Tan NUHIBUCTUYECKON HayKu
XapakTepusyeTcs COXpPaHSALLMMCA MHTEPECOM K UC-
CNefoBaHMI0 aHrmosA3blYHbIX TEPMUMHOB POACTBA.
Tak, b. XaHHa n K. CBeHbsi 0TMeYaloT KOHTEKCTYyarb-
HYl0 3aBMCMMOCTb CEMAHTUKM TEPMMHOB POACTBA U
NPUXOAAT K BbIBOAY O BaXKHOCTU MX U3ydeHUs B pas-
roBopHon peun [10]. Ewie ogHMM NPpUMEPOM KOHTEK-
CTyanbHOro0 UCCrefoBaHUs TEPMMHOB POACTBA,
PYHKLUNOHUPYIOLLIMX B KQYeCTBE OOpaLLeHNIA, CITYXNUT
pabota A. Xanunb, npoBeeHHasi B CONOCTaBUTESb-
HOM acnekTe Ha MaTepumane aMepuKaHCKOro aHrnmim-
CKOro u cupuinckoro apabckoro s3bikoB [14]. Cono-
CTaBIieHNE KUTANCKNX N aHIMIMACKNX TEPMUHOCUCTEM
poacTBa Takke octaeTcs B POKyCe BHUMAHUA UC-
crnegoBartenen, Npu 3TOM COXPaHAETCS akUeHT Ha
CYLLLECTBEHHbIX JIMHIBOKYbTYPHbIX U NTMHIrBONparma-
TUYECKUX Pas3NNYMAX B AaHHbIX TEPMUHOCUCTEMAX,
NPVBOASALLMX K 3aTpyQHEHWAM B NepeBode Tepmu-
HoB poacTBa [6; 19].

PesynbTaTbl aHanMTU4YecKoro nutepaTypHOro
0630pa nokasbIBatloT, YTO, XOTSI KATANCKas N aHINnNn-
Ckasi CUCTEMbl TEPMUHOB poACTBa M3ydeHbl JOCTa-
TOYHO LUMPOKO, CUCTEMHOE MEXOMCUUMIMHapHoe
COMOCTaBUTENBHOE NCCNEAOBAHUE aHTTTIMNCKUX U KU-
TaNCKMX TEPMUHOB POACTBA C TOYKN 3PEHMNS UX FINHT-
BOKYIbTYPHbIX XapakTEPUCTUK, KOTOPOE TakkKe yyu-
TbiBano 66l 0COGEHHOCTU LLMPOKOro UCMOSb30BaHUS
TEPMUHOB POACTBA B 3TUX A3blKaX, elle He MOSHO-
CTblO0 peann3oBaHo.

Martepuanbl u metoabl. B gaHHon pabote aH-
FMUACKNE N KUTaNCKMe TEPMUHBI POACTBA, cucTema-
TM3UPOBaHHbIE HA OCHOBe 0606LLeHMs psga coBpe-
MEHHbIX Knaccudukaumm n nekcukorpaduyeckux
OaHHbIX, WUCCreaylTca C NPUMEHEHMEM METOAOB
CpaBHUTENBHOIO aHanu3a u onucaTenbHOro MeToaa.
Ha ocHoBe CpaBHUTENBHOrO aHanu3a CXo4HbIX U OT-
NNYUTENBbHBIX YepT TEPMMHOB POACTBA B aHrMui-
CKOM M KMTaNCKOM S13blKax UCCeayrTcs UX JIMHIBO-
KynbTypHble pasnuyus. NocpeacTBomM onucaHus u
CPaBHMTENBHOIO aHanM3a JIMHIBUCTUYECKMUX (DAKTOB
Mbl yCTaHaBNMBaeM OOLLME YepTbl aHTTTMNCKUX U Kn-
TaNCKNX TEPMUHOB POACTBA, BbISBIISIEM NX COOTBET-
CTBYIOLLME XapaKTEPUCTUKM U pas3nNnyus, uccriegyem
rMyOVHHbIE MPUYMHBI UX CXOACTBA M pPasnuuus C
TOYKM 3PEHNSI CPABHUTENbHOW JIMHIBUCTUKM, JIMHIBO-
KyNbTYPONOrnm 1 COLMONUHIBUCTUKM.

AHanus. CornacHo uccrnegosaHuto NaH [MaHa
[20], B coBpeMEHHOM pa3roBOPHOM KUTAMCKOM S3blke
cyLecTByeT 16 OCHOBHbIX 0OOBLLEHHBIX U CTEPEOTUN-
HbIX TEPMWUHOB POACTBA, KOTOpblE NMPENUMYLLECTBEHHO
ncnonb3yrTcs Ans 0603HavyeHns Nogen oaHOro NoKo-
NeHus, poguTenen 1 eTen, B TO BPEMS KaK TEPMUHbI
poacTea Anst 0603HaueHns npababyLuek, npageayLek
1 BHYKOB OObIYHO HE UCMonb3ytoTcst. B 3aBucmocTy ot
KOHTEKCTa OOLLEHMS BCTPEYaOTCS pas3finyHbie Bapu-
aHTbl 3TMX 0606LLIEHHBIX TEPMUHOB POACTBA.

MpencraBum B 0606LLEHHOM BMAE TEPMUHOCU-
CTEeMY POACTBA B KATACKOM 3blke B Tabnumue 1.
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Tabnvua 1

TepmnHocncTeMa poacTBa B KNTANCKOM SA3bIKe

TepMuH poacTBa

LLinpokoe
ucnonb3oBaHue
TepMuHa poacTBa

OGpalueHne

CoueTaHuA «TepMUH poacTBa + UMsA»

A2 Oeaywka (~) % Denyuika WFRME AR ZE HAEL SHACH | 1.K55/2 K55/122555 (Oenywka/Crapbii ae-
1 5 ¥ OBpatLueHne k Myx- | Ayluka/denylika);
UnHe, KOTOpbIii SiBRseTeA po- | 2.E+5555 /K5 (2 K5F) damunua  +  pe-
BECHVKOM Aefa Aywka/npageayLluka (gegywka Jln)
fH£Babywka (~) Yiyibabywka | WFREESE HFEL SHEAE | 1959292 1R (Babywwuka/npaba-
)4 OBpalLeHve K xeH- | Byluka/ctapyluka);
LLMHe TOro Xe Bo3pacTa, yto | 2. KE+IH) (Mms myxa + 6abyLuka);
¥ ero 6abyLuka ARG (G5 damunus + 6abyLuka
(6abywka Jln)
IR ERVEL EIPNET] (~) ff0aps WSR2 AR R | LARIZ 2122 (Zaf, 2R (Daps)
KF) (msosi/cTap- i 5 M O6paLueHme k Myxum- | (8548 n));
Wwni Aaas); HamM MO OTLOBCKOW nuHwwW, | 2. AU+EZ (EEE) (Pamurua + gsaaa
2 HHATHAIRSS KOTOpble cTapLue ero otua (GELERT)]
CTapLUMHCTBO
(cpeon GpatbeB ©
cecTep) + osas)
LRGN UE R (=) M Osos WORARIE HAR AR/ | LBURURL(Osna);
(asas/  Mnagwmnii i) 55 O6palleHre k Myxumn- | 2. E+HEURUBURIL (BFERED  (Pamurvs +
asans); HaMm MO OTLUOBCKOM NuHWKM, | asas (osaq In);
2. HEAT+HRL KoTopble Moroxe ero otua | 3.HLZEZHEUR (EEAERUBD (Hassatve
(cTapmHcTBO npodpeccumn + gsas (osas8 SOKTOP))
(cpeon GpatbeB ©
cecTep) + osas)
fEBE A8 TETs WRRRERE HAEL SRR | 1{AEK(TeTa);
Teta AR ES Lt O6pawenve k | 2.E+HHEE (ZEERE) (Pamunua + TéTa (TéTa
3aMyXXHEN XeHLmHe 13 no- | Jn))
KONEeHWs maTepu 1 Bo3pacTa
marTepm
BEEMEEMate /| (~) {BMama WRRESRZE HAR L SR04 | 1.K08 (TeTywka);
Mawma AR E St OBpawenre K | 2. A+ USRI (22 K1) (bamunna +
MaTtepu Unu 3amyxHen xeH- | TEéTa/mama (TEéts Jn))
LMHE M3 MOKOMeHus ee Ma-
TepU 1 BO3pacTa ero Matepu
IRIKIEMaTh/TéTa | (~) #EMatb WORREERIE HAEE SRR | LRW(TéTa);
LIS Obpawenre k | 2 A%+ KIR (AR (Pamunua +  TéTA
3aMyXXHEWN XKeHLUMHe 13 no- | (Téta Jln))
KorneHust ee MaTepu U BO3-
pacTa ee maTepu
i A R ) (~) fiTéra HEACSRAE R S ACERIA) | LAt ) LK G ) L(TéTsa);
TéTA / TETyLIKa HFETObpalyeHve K | 2. R+ ) LR JL(ESEH) (Mma myxa + TéTa
XeHe gdpyra wnum kornere | (Tétd J1n))
MYXXCKOrO Mosna, KOTOpbIi
MOJIOXe, Yem oTell
RN AN o) (~) piTérs WARRERIE D G REEH | LR/ R BN (TéTa);
Zi(TéTa); M4 OBpalueHve K xkeH- | 2 AUE+E/FTE/ K1 (damunns + ums / da-
2 H T+ (cTap- LLMHE MOKOSeHUss MaTepu U | Munus +Téts);
WMHCTBO  Cpeau BO3pacTa mMaTepu 3.V Z R (EAERTEE) (Mpodeccus +
cecTep) + T€14) TETA (TETA-Bpay))
1.7} #}(6par); (~) #HYibpat HRRIFIZE HARL LA SRR | 150 30/K B B AF(CTapluni Gpar);
2 HAT+EF (cTap- 21 B OBpawenmne k Myx- | 2. A3+ 3K (ZEKED) (Pamunna +
LUMHCTBO  (cpeam YMHE TOrO >Xe MOKONeHus, ko- | Bpat/ctapwmn 6par (6pat Jn)

OpaTbeB) + GparT)

TOpbI CTapLue/paBHOLIEHEH
no Bo3pacty

1.187-(3onoBka);
2. H4T+i8 (cTap-
LUMHCTBO  (cpeau
cectep)) + 30-
JI0BKA)

(~) t#3onoska

WK A 2E HAE L EE EH EoR/A

A E WS Lt OBpaleHre K
3aMYXHE XEHLLIVIHE TOro e
MOKOJIEHMS!, KOTOpast cTapLue
Mo BO3pacTy

1087 K8 5 (3onoBka);
2. KUE+HE, Atk+i(dammnna myxa + 30-
noBka, (hamunust + 30510BKa)
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1.4H4H(cecTpa);

2 $47+1H (cTap-
LLUMHCTBO CcecTep)
+ cecTpa)

(~) 1 Cectpa

HOFREIZE HAEL L E Bk
)41 OBpaLlenme K xeH-
LLUMHE TOro e noKoneHud,
KoTopasi cTaplle Mo BO3-
pacty

LAHEAKAHK 4R 48/ 4H (CecTpalcTapLuas
cecTpa);

2R+ KU, (224D (dbamunus + cTap-
was cectpa/cectpa; (Cectpa Jln))

1. =185 2 (Crap-
wurn  6pat/Mnag-
Lui 6par);

2 HAT AN
(cTapmHcTBO
cpean OpaTbeB +
cTapLunm
Opat/mMnagmui
Opar)

(=) b/ CrapLumi
Opat/MnagLumin 6pat

FRIPIEZE HAEL L A /MY
B kOBpalleHme K Myxum-
HaM O[HOrO MOKOMEeHUs], KO-
TOpble MONoXe Unn Toro xe
Bo3pacTa

150561/ i 55 (Bpar);
2ARPE S+ AL (FR L) (Pa-
munus + 6part / bamunus + 6pat (bpar n))

15555 (6par);
2.HH47+3B(cTap-
LUMHCTBO  (cpeam
OpatbeB)+ 6par)

(~) bpar

FRIERIZE HLAERS L B 2/
HOBpalleHe K Myxum-
HaM O4HOro nokoneHusa, Ko-
Topble Monoxe

1G5 B1 2B/ 561N S 56 (Bpar);
2AYE+E S (EEP) (Gavnns +  Bpat
(Bpart Jn))

1.1kL%(Cecrpa);
2 HE47+Uk (cTap-
LUMHCTBO  (cpeam
cecTep) + cectpa)

(=) %kCecrtpa

FRIpFRIZEHAEL L E 2/
P OBpalLeHne K XeHLLMHe
TOro Xe NOKOoJ1IeHUA, KoTopad
MOJIOXE Bac

1/NRIER IR k¥ (CecTpa);
2R R RIR T, AP+ (pamunusa +

cecTpa)

(~) WhtMonopas
AeByLLKa

FRIR I — 38/ — 385 /DA Lot
O6palleHne K [eByLIKam-
nogpocTkaMm  MepBOro/BTo-
pOro nokoneHus

1.%5%K(Monopas aesyLuka);

2. /MR (Monogas gesyuka);

3+ (M) (Pamunmus+  Monopas
aesyLuka) (Jn Monogas gesyuika)

Kak BMgHO 13 Tabnuubl 1, pacnpocTpaHeHHbIMM
00O0OLLIEHHBIMY Ha3BaHUAMU B KUTAMCKMX TepMUHax
poactea sBMSATCA creaylowme: 0edywka, babyuika,
05051, mémsi, mamb, Mama, 6pam, Hegecmka, cecmpa,
Oesywika. [Mpy 0606LLEHNM HACTO MCMONbL3YIOTCH NaTpu-
NUHENHbIE TEPMUWHBI, B TO BPEMS Kak MaTpUIIMHENHbIe
TEPMUHBI  UCMONb3YIOTCA PEeaKo, 3a  MCKIHYEHWEM
crnoBa «TETA». OTO OObSACHSIETCA TeM, YTO, BblOMpas
TEPMUHbI POACTBA Ans obpaLLeHus K YernoBeKy BHE ce-
MEMHOro Kpyra, Mnogu 4acto BbIOMPaOT TEPMUH, KOTO-
pbI Hanbonee NOAXOAMT MO TEM UMW MHBIM XapaKTepu-
CTMKaM B cyCTeme poacTBa. B kuTaickon MNHIBOKYmMb-
Type NaTpuUnMHENHOCTb cumTaeTcs bonee 6rM3Kow, HYem
MaTpUIMHENHOCTb, POACTBEHHUKM MO FIMHUM KXEHbI CHU-
TaroTcst bonee BnU3KMMK, YeM POACTBEHHVKMN MO MUHNM
MyXXa, KpPOBHOE POACTBO cuuTaeTcs Gonee 6nm3kvm,
YeM poaCTBO Mo NHUK Bpaka, KnaHoBoe poacTeo (Opat
Unm cectpa oTua unm Matepu) cumtaeTcs bnvxke, Yem
[OBOKOPOAHOE POACTBO (ABOKPOAHKIN BpaT nnm cectpa),
KPOBHOE POACTBO W POACTBO NO NMUHWMKM Bpaka cuuTa-
toTca Grvke, Yem poAcTBO MO GOKOBOW NMHWK, NOSTOMY
ANs LUMPOKOro yrnoTpebneHnst TepMUHOB poacTea 6o-
nee xapaKkTepHO MCnorb30oBaHWe TEPMUHOB POACTBA Mo
NaTpPUIIMHEAHOCTW.

Takue TepMUHbI POACTBA, kak «babywikay, «ae-
OyLiKa» N «BHYKW», UCMONMb3YOTCH HE OYEHb LLMPOKO.
M3 npuBegeHHon Tabnuubl BUAHO, YTO LUMPOKOE WC-
Nonb30BaHNe TEPMUHOB POACTBA XapaKTEPHO B OTHO-
LUEHWN CTapLUMX MOKOMNEHWUIA N BHYTPU OOHOTO MOKore-
HWs1, B TO BPEMSI KaK B OTHOLLIEHWW MITaLLIMX NMOKONEHWI
OHM 1CMNOIb3YHTCS PEAKO, MOCKONbKY 0600LLEHME OCHO-
BaHO Ha NPUHLUMMNE YBaXXeHWs K CTapLUeMy B KUTaNCKoM

KyrbType.

PaccmoTpum npyMepb! LUMPOKOTo ynoTpebneHus
TEPMUHOB POACTBA, TUMWNYHbIE ANS KUTANCKOWN JIMHIBO-
KynbTypbl.

(1) /ME (Csio Bawn): K55, EEih SR EARF
? (da0s BaH, kak Bawe 300posbe?)

F K55 (napa Ban): G A&H#EL. (5 enonHe 300-
pos) (V13 pasr. peun).

B oaHHOM amarnore y4acTHUKM KOMMYHUKaLUK He
COCTOSIT B POACTBEHHbLIX OTHOLLEHUsIX. BmecTe ¢ Tem,
6onee monogoi /M F (Csio BaH) obpaluaeTcs k bonee
cTapliemy no Bo3spacTy cobecedHuky kak T K45
(«aapsa» + damunusa = [ans BaH), yto asnsetca dop-
MOW BEXITMBOCTM U BblpaXXeHus yBaxkeHus. [laHHoe wu-
pokoe ynoTpebrneHne TEPMMHOB POACTBA XapaKTepHO
ONg MEXIMYHOCTHOM KOMMYHUKaLUUN B KUTANCKOW FTNHT-
BOKynbType [19].

(2) /MNE (Cso Ban): x4, AT FREA SN
X, W LRIEIRZIR. (Cecmpa o, A npuanawaro
Bac ce200Hs1 Ha 06€0, 4mobbl ommMemump Mo, Ymo Mbl
cmaru Kosreaamu).

XINNEE (o Munw): 8. FHERAT—E %
(Cnacubo, mbi cxodum emecme Ha obed rocre pa-
6omni) (N3 pasr. peun).

B naHHom ananore konnera Csio BaHa no nmeHn
Jlto Jlunn ponblue siBNSETCA COTPYAHUKOM KOMMaHWW,
yem Cs0 BaH. Cs0 BaH, He siBNsisicb pOACTBEHHMKOM M0
OTHOLEHMO K JTo Junu, Mcnonb3yeT yBaXKMTENbHYHO
¢hopmy obparueHus XIJ4H (cectpa Mo = «cecTpar + da-
MWMKST), UCTMONBb30BaHNE KOTOPOK OOBbACHSETCA HeoO-
XOOUMOCTBIO YBaXKUTENBHOrO OOpaLleHUsi Mo OTHOLLE-
HMIO K Konnere ¢ 60mbLUMM CTaxxeM paboTbl B KUTAACKON
NMHrBOKYNbTYpe. OTMETUM TaKkKe, YTO MO OTHOLLEHUIO K
KEHLLUMHAM CTapLlero Bo3pacTa TakKe MPUMEHSIETCs
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obpalieHne «damunus + 4» (ctapiuas cectpa), no ot-
HOLLIEHMIO K >KEHLLMHaM MriadLuero Bospacrta — «chamu-
nus + %» (Mnagwas cectpa) [6].

TepMuHbI poACTBa, HasblBatoLME GOMbLUMHCTBO
POACTBEHHMKOB MO BpaKy Mo >KEHCKOW NMUHWK, Takme Kak
«TETA», «OS05», «30510BKa», MOTYT UCMOMb30BaTLCS Kak
obpalleHre K YernoBeKy, He UMeoLeMy POACTBEHHbIX
CBsi3el C roBopsiLLMM. Hanpumep, nekcema «30roBKka»
MOXeT 0bo3HayaTb OBOBLLEHHO XEH KOMner-MyXu4vH
CTapLLe M0 BO3pacTy, a «TETSA» - )XeH BCex Apy3en, bnma-
Kux no otuy [9].

Hwxe npuBoaMTCS HECKOMNBKO NPUMEPOB, OEMOH-
CTPUPYIOLLMX LUMPOKOE MUCMONb30BaHWE TEPMUHOB poa-
CTBa, KOTOPbIE AEMOHCTPUPYIOT CreLmdMKY KUTaACKON
FIMHIBOKYTbTYPbI:

(1) npeduke  «&/K/7McTapLunit/cTapluasi/mono-
[as)» + TepMUHbI POACTBA: & 5T 4T(aedywuka), & K47
(nenywka), ZWii(6abywka), KA (cTapwmin aaas), K
i(réra), K#l(aaps), Kit(crapumin 6par), K
(cTapLuas cecTpa), KiHi(cTaplas 1é14), ZMNk(mnaowas
cectpa), /) 5 (Mnaawmn 6par);

(2) npedmkc «Pamunua/Mma» + poacTBEHHbIE
ces3u: eayuika BaH, 6abyiwika Iln, T€1a o, asas Jlan
D3H, cectpa Yu JlnHr, cectpa OaH;

(3) npedomke «damunma + Knepsbiin / . BTOpon /
—TpeTwii ...» + TepMuH poacTea :  «ft++ 4R Qy+ necs-
Taa Téra, Xl+=4HMo+ Tpetbs cectpa, T KffBan+
nepBbIi ASAS; NPEdUKC «NPU3HAKOBOE CNOBO» + Tep-
MuH poacTea: HRELAU Oans + Oukn, KASTA1Adaaa
+ BorbLuoi napeHb, 5 & #fBpart + Gonbluoi naneL;
npucTaeka «npodeccus» + TepMUH poacTea: ff il F il
M Oana + OcBoBoautensHasa apmus, R RAHOana +

CKOY
o

hbepmep, EZ G f i Tetyiuka + BunetHblii arexT, '+
JH#HCectpa + MmeacecTpa.

Kpome TOro, cywectsyer aHTponomopdHoe
06006LLeHne, xapakTepHoe AN KUTamCKMX TEePMUHOB
POACTBA W OCHOBAHHOE Ha KoHuenuunm «KAN&—
(eagmHcTBO Heba 1 yenoseka)», ABNSIOLLENCH OCHOBHOM
TEMOWN TPaAMLMOHHOW KUTaNCKoWn KynbTypbl. CornacHo
noee « X N4 — (egnHcTteo Heba v yenoseka)», Yeno-
BEK U Npmpoaa npeacTaBnstoT coborn HepaspbIBHOE Lie-
noe, cBA3aHHOE APYr C APYroM 1 MoTbIo, 1 KPOBLIO [5].
MoaTomy, roBopsi O BeLlax WU SIBNEHWSIX B MUPE Mpu-
poabl, XaHbLibl TAKKE YacTo UCMONb3YHT TEPMUH «pos-
CTBO» Ans 0003Ha4YeHNs NpMpoadbl U YernoBeKa Kak eau-
Horo uernoro. Hanpumep, « XA K1t} (HebecHblii Bor
Matb HeGa)», «THi4F(XosamH semnm)», «EK5T
(HeBecHblin XoaauH)», « 75 2 (Bor Mpoma)», « i (MaTtb
MonHus)», « KBH4745(Oeaywka ConHue)», «H 52ihi)
(Babywuka NyHa)», «FHiHiR(Oesa BecHa)», « X (Te-
Tywika BeTtep)», «%5545(OenyLika 3uma)». Elle ogHim
BaXXHbIM KyJbTYPHbIM NoHATUEM B Kutae siBnsietcst «/\
FEZ Z» «BOCEMb Y3 OpPYXKObl», KOTOPOE OTHOCUTCS K
noasiM, He MEHOLLUM POACTBEHHBIX CBA3EW, HO UMEHY-
eMblM «BpaTbsiMn 1 cecTpamm» B CUIY YpPe3BbIManHO
6nm3knx oTHowweHun [11].

fBneHve LWMpoKoro ynoTpebneHnss TepMUHOB
POLACTBa BCTPEYAETCH M B @HITIMIACKOM S3bIKE, HO OHO ro-
pa3go MeHee pacnpoCTpPaHEHO, YeM B  KUTAACKOM
A3bIKe. B aHIMMINCKOM A3bIKe CYLLIECTBYET TOSbKO LLECTb
pacnpocTpaHeHHbIX 000OLLEHHBIX TEPMUMHOB POACTBA,
a UMEeHHO: omeu, Mamb, bpam, cecmpa, 0505 U méms,
KOTOpble 0600LLEHbI HIKe B Tabnuue 2.

Tabnuua 2
TepmnHocncTeMa poacTea B aHIIMNCKOM S3blke
LLinpokoe
TepmuH MUcnosnb30-
poacTBa BaHue Tep- OGpaleHue CoueTaHusl «<TEPMUH POACTBA + UMA»
MWHa poa-
cTBa

Father Father Godfather (KpéctHbin oTew), Father (Ces- | 1.Father; 2.Father+Surname (Father Smith)
oTel, oTel, LLIEHHVK) 1.0reu; 2.01eu+damunma (Otel, CmuT)
Mother Mother A female director or moderator of a wom- | 1.Mother; 2. Mother+Surname (Mother Jones)
maTb MaTb en's religious order (XeHwwHa-gupektop | 1.MaTb ; 2. MaTb+damunusa (MaTb koHc)

WNU  nuaep  JKEHCKOW  penurmosHom

rpynnbl)
Uncle Uncle A male friend who is close to his parents | Uncle + First Name (Uncle John) Ospa + vms
asas asns (Opyr-myxuunHa, koTopbld  6nu3ok K | (asas [KoH)

poanTensm)
Aunt Aunt Addressing female friends who are close | Aunt + First Name (Aunt Sarah) Téta + nepsoe
TéTH TéTH to their parents (OGpawenve K | uvsa (térs Capa)

XEHLUMHaM-APY3bsM, KOTOpble 6nusku Kk

poauTensm)
Brother Brother A religious man, monk or monastic (Myx- | Brother + Christian name (Brother Locus) 6pat +
Gpat Gpat Y/Ha Penurmo3HbIA, MOHaxX UNM MoHalle- | xpuctuaHckoe nums (bpart Jlokyc)

CTBYIOLLIMIA)
Sister Sister A religious woman, nun (XeHwwmHa penu- | Sister + Christian name (Sister Cindy) cectpa +
cecTpa cecTpa TMO3Hasi, MOHaxXMHs) xpucTtmaHckoe ums (Cectpa CuHan)

Kak BUOHO 13 Tabnuubl 2, aHIMUCKUE TEPMUHBI
poAcTBa B UX LUMPOKOM ynoTpebneHun Ttakke BKIO-
YalT UMS YeroBeka, ynoMMHaAeMoro nocne npeaso-

)XEHHOro TepMUHa PoACTBa, NPV 9TOM CEMaHTUKa Tep-
MUHa 3HAaUUTENBHO MeHsieTcA. Hanpumep, npu Wwmpo-
KOM ynoTpebrneHnn TepMUHOB poACTBA «omed,
Mamb, 6pam, cecmpay UX ceMaHTuka oTim4yaeTcs oT
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CEMaHTUKN UCXOAHbIX TEPMUHOB U He yKasbiBaeT Ha
poacTBo. B 3anagHbIX cTpaHax, KPOMe OCHOBHbIX Yrie-
HOB CeMbM, TEPMUHBI «6pam» 1 «cecmpay» UCNonb3y-
IOTCH TOMbKO XpUCTUAHAMW, MOCKOSbKY OHU BEPST, UTO
BCe Mbl AeTn bora n 4to OTHOLLEHMs «ayLn» 4acTo
fornee CBALLEHHbI, YEM OTHOLLEHUS «KpoBWU». Ha 3a-
nage nogn Takke WUCNOMb3ylT TEPMUHbI poAacTBa
«mémsi» n «0a0s» Ana 0b0o3HaYeHus apy3en poguTe-
nen, Hanpumep, «TeTa CuHam» n «aaas Camy». MNMoxu-
nble naM MoryT MCnonb3oBaTb TEPMWMHBLI POACTBA
«CbIH» UK «CbIHOK» Ansi obpalleHus kK 6onee mono-
ObIM MYXY/MHaM B 3HaK MPUBA3AHHOCTU, HO Takoe
06o6LLeHne B LLenomM He pacnpoCTpaHEHO.

B kauecTBe npumepa LUMPOKOro ynotpebrneHus
TepMUHaA POACTBa B aHIMUACKOM SA3blIKE PacCMOTPUM
crneayoLLyo pennuky, B KOTOPOW Monoaas AeByLlka
obpallaeTcs Kk nogpyre CBoen MaTepu:

(3) Aunt Cindy, happy to see you! How are you
today? (Téms CuHdu, 5 paba mebsi sudemsb! Kak y
mebs dena?) (M3 pasr. peun).

[aHHbIi NnpyMep OeMOHCTPUPYeT pacnpocTpa-
HEHHOE B TPaAWLMOHHBIX aHITIMNCKMX CeMbsiX 0bpa-
LeHne K XOpOoLUM ApY3bsSM CBOUX poauTeren Kak
«uncley (oaasa) n «aunt» (TETS) ANA BbIpaXXeHUs npu-
BsI3aHHOCTU. BmecTe ¢ TeM, OTMETMM, YTO B Li€SIOM
NCMNOMb30BaHNE TEPMUHOB POACTBA MO OTHOLUEHMIO K
NoasiM, HE COCTOSILLMM B POACTBEHHbBIX CBA3SAX C rO-
BOPSILLMM, HE XapaKTEpPHO ANSA aHrMoA3bIYHbIX FIMHT-
BOKYNbTYp. Takke OTMETMM, YTO UCNONb30BaHUE Tep-
MUWHa poacTBa (Hanpumep, «aunt») No OTHOLLEHUIO K
He3HaKOMOMY YerioBeKy He HocuTenem aHrimMnucKoro
A3blka SABMSETCH He TOMbKO CEeMaHTUYECKOW, HO W
KynbTypHOW oLimnbkown [14].

PesynbTtaTtbl. /I kuTanckasa, n aHrnunuckaa cu-
CTeMbl TEPMUHOB POACTBA NPONUTaHbl NPUBbLIYKaMU U
KyNbTYPHBIMW TPaguLUMsIMM COOTBETCTBYHOLLIMX HApPO-
OOB 1 Goratbl KynbTYpHbIMU KOHHOTauusmu. B pe-
3ynbTate NPeAnpUHSTOrO UCCNeaoBaHNs Mbl MOXEM
cAenaTb BbiBOA, YTO CYLLECTBYET TPU JIMHIBOKYNbTY-
pornormyeckue MpPUYMHbI LLUMPOKOrO MCMONb30BaHWS
KMTaNCKMUX U aHITIMACKUX TEPMUHOB poaCTBa:

(1) Wwnpokoe ynotpebrieHe KUTaMCKUX TepMu-
HOB poACTBa ABMSETCA pe3yrbTaToM codeTaHus Tpa-
OVUMOHHOW  KUTaMCKOM KynbTypbl W couWanbHOW
CTPYKTypbl. B TpaguumoHHOM KuTalickom obLiecTBe
CeMbS SIBNAETCSA He TOMbKO NPOU3BOACTBEHHOM U Ae-
NoBOM edWHULIEeN, HO N OCHOBOW BCeW couuanbHOn
CTPYKTYpbl. HeCMOTps Ha M3MeHeHUsa B couunanbHOM
CTPYKTYpPE 1 coLManbHONM XXU3HW Tiofen, TpaanumMoH-
Hasi couumanbHas CTPYKTypa M TpPaauUMOHHAsH KyIlb-
Typa No-NpeXHEMy BIMSIOT HA couuarnibHOe noesepe-
HWe MOAEeNn, YTO MPOSIBMSETCA Takke U B LUMPOKOM
ynotpebneHnn TepMMHOB POACTBa MO OTHOLUEHMIO K
noasMm, He SBNALWUMCA pPoACTBEeHHUMKamn. Hanpo-
TuB, CLUA ucnosefyloT LEHHOCTU UHAMBUAOYaNu3ama,
npesanupyoine Hag CEMENHOW 3TUKOW, B OTnunuuve
OT TPagULMOHHOWN KUTANCKOW KyNnbTypbl, KOTOpasi opu-
EeHTMpOBaHa Ha ceMbio. B amepukaHckon cucteme 06-
paLLeHust K uneHam o6LLEeCTBa, HE ABMSAOLWMMCS poa-
CTBEHHMKaMK, OObIYHO MPUMEHSAIOTCA HE TEPMUHbI
poacTBa, a opMbl KMUCTEP» UITU KMUCCUC» UIN 0B-
paiwieHne no nmeHun. B CLUA cemenHas atmocdepa

HenpuHyXXgeHHas, K geTaM 1 pogutenam obpalia-
IOTCA MO MMEHU; B LUKOMAX K YyYUTENAM U yYeHUKam
Tarke obpallatoTcs no numeHu. B kntarickon cucreme
obpalLeHnss 3To HeJoMyCTUMO, BMECTO 3TOr0 MCMNOrMb-
3yeTcsa obpallieHne B COOTBETCTBMU CO CTaTyCOM CO-
BecefHMKa NO OTHOLLEHMIO K FOBOPSILLIEMY.

(2) B TpaguUMOHHOM KUTaANCKOW KynbType Tep-

MWHbI POACTBa OCHOBaHbl Ha MOPSAKE CTapLUMHCTBA
POACTBEHHMKOB B CEMbE, MPU 3TOM B CUMY OENCTBYIO-
LLen cucTemMbl HacnedoBaHWA CTapLUEero cbiHa Nops-
[OOK OeTel B CEMbE OYEHb BaXKEH M XOPOLLO YNopsiao-
YeH.
B Kutae GpaTbeB oTua HasbiBaoT «HURL (Mnaawmii
GpaT oTua unu mnagwuii 6pat myxa)» n «fH1fH (ctap-
WM OpaT oTua WM CTapnii MYX4YMHa, KOTOPbIN
cTaplie oTua, unu noyetHoe obpalleHuve K OoTuy
gpyra)». LLnpokoe ncnonb3oBaHne KUTaANCKUX TEpMU-
HOB poACTBa Takke crneayeT NpuHUMNY poacTea, a
Takke ydnTbIBAET NOKOMEHNE U BO3pacT YerioBeka, K
KOTOPOMY 00OpaLLatoTCAa: CTapLUMiA MyXXYMHA TOrO Xe
NOKONEHUs HasblBaeTcsa «Hf&f» (6paT), a crapluunii
MY>XUMHA nokosneHuns otua - «fH3» (oaas). B amepu-
KaHCKOW KynbType aHrnos3blyHble TEPMUHBI poacTBa
bornee pacnnbiBYaThl, @ paHXnpoBaHue no Bo3pactam
He SIBNSIeTCS CTPOrMM, MO3TOMY «OSAA» OTHOCUTCS K
cTapLlieMy MyXYMHE TOro e NMOKONIEHUs1 U cTapLuemMy
MY>K4MHe nokoneHus pogutenen. Kpome Toro, amepu-
KaHCKWI MEHTaNMTET OPUEHTUPOBAH Ha PABEHCTBO, U
MCMonb30BaHe TEPMMHOB poACTBa B 00LLEHNM cpaB-
HWUTENbHO pefKo, TaK Kak AaHHblE TEPMUHBLI HE OPUEH-
TMPOBAHbI Ha yYeT CTapLUMHCTBA U O4YEPESHOCTMN.

(3) PeHOMEH LIMpPOKOrO ynoTpebneHus Tepmu-
HOB pOACTBa OCHOBAH Ha NONNCEMUN U OBYCMbICIIEH-
HOCTU S3bIKOBbIX CUMBOSOB. Kutamckoe LWmpokoe yno-
TpebneHve TepMUHOB poacTBa Anis 00603HaYeHUs
NpupoAbl U YernoBeka Kak e4uMHOro Lenoro siBnsiercs
OTpPa)EHUEM MOJIMCEMMUUN A3bIKOBbIX CUMBOSIOB. B 06-
LWEHNN KOMMYHMWKaHTbl MCMONb3YOT TEPMMUHbI poa-
cTBa Ansd 0603Ha4YeHNs NMogen, He COCTOSALLMX B poa-
CTBEHHbIX OTHOLUEHUSIX, pasMbiBasi rpaHnLbl MeXay
POACTBEHHLIMU U HEPOACTBEHHBbIMU CBA3AMU. B pe-
3ynbTaTte NPOU3BOSIbHOCTM, MOMIMCEMUU U OBYCMbIC-
NEHHOCTN A3bIKOBbIX CUMBOJSIOB ObINI0 co3gaHo 6onb-
LWOE KOMUYECTBO MOLEPHU3UPOBAHHBLIX TEPMUHOB
poacTBa, Takux kak XPH4T 4T (e ConHue), H 52954
(Babyuika NyHa), F1#4 IR (Oesa BecHa), koTopble 060-
raTunm cucTemMy TEPMMHOB POACTBA B COBPEMEHHOM
KNTaNCKOM a3blke. [NosiBneHne HoBbIX TEPMUHOB POoS-
CTBa B COBPEMEHHOM 06LLIECTBE TaKkKe OTpaXaeT Ho-
Bble SIBMEHUS, naen u TeHaeHumm B obuiectee. [ns
TOro, YTOObI YAOBNETBOPUTL A3bIKOBbIE NOTPEBHOCTU
nogewn, TpaauLMOHHbIE TEPMUHBLI POACTBA TpaHCdop-
MUpOBarnucb, X TpPaguULMOHHOE 3HaYeHWe nopBepr-
nocb mogmndukaumm. B To ke Bpemsi, NMUHIBUCTUYE-
CKOE MPOCTPaHCTBO HOBbIX TEPMMHOB pPOACTBa pac-
LUMPUIIOCb, 3anoSfiHMB HEOOCTAKLWMA KOHTYP COLMU-
arnbHbIX TEPMWHOB B COBPEMEHHOW KOMMYHUKALMN.
BmecTe ¢ Tem, B LUMPOKOM MUCMONb30BAHUN aHINUN-
CKUX TEPMUHOB POACTBA 3TON TEHAEHUMU He Habnio-
JaeTcs, 1, Kak crneacteve, B LUMPOKOM MCMOMb30Ba-
HUX TEPMUHOB POACTBA B KUTANUCKOM W a@HrIMMACKOM
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A3bIKax B 9TOM acrnekTe HabnoaaeTcs CylecTBeHHas
pasHuua.
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